
Facultad de Humanidades y Ciencias de la Educación

Actividades Educación Permanente

Curso: Corpus de Lenguas de Señas: teorías, metodologías y análisis de
metadatos.

Área Temática: Estudios Sordos, Lingüística, Interpretación y
Traducción

Antecedentes, fundamentación y breve justificación de por qué es un
curso o actividad de Educación Permanente.

Antecedentes:

El curso de educación permanente que se propone tiene como antecedentes directos varias

actividades de investigación, extensión y enseñanza sobre estudios y producción de corpus en lengua

de señas uruguaya desde el año 2018 hasta la actualidad.

La línea de investigación y producción de corpus de LSU es llevada adelante por un grupo de trabajo

interinstitucional e interdisciplinar de la Udelar, integrado por el departamento de Estudios Sordos y

Lenguaje de la TUILSU (FHCE), el Centro de Investigación Básica en Psicología (FPsico) y el

Departamento de Ingeniería Eléctrica (FIng). Como parte de los antecedentes de actividades y

proyectos del grupo sobre la temática de corpus en lengua de señas podemos mencionar al Proyecto

Comunicación Bimodal en Lengua de Señas del programa Semilleros de Actividades

Interdisciplinarias (2018) y Fortalecimiento de Colectivos Interdisciplinarios (2021) del Espacio

Interdisciplinario. El objetivo de producción de un corpus en LSU con descripciones de metadatos se

continúa actualmente con la financiación del programa I+D de CSIC. El desarrollo y producción de

estas actividades se han volcado en enseñanza curricular de la TUILSU, en la formación de

intérpretes y traductores en LSU, y en actividades de extensión a través de Espacios de Formación

Integral (CSEAM) y actividades en el medio con organizaciones e instituciones civiles vinculadas a la

Comunidad Sorda y a la Lengua de Señas Uruguaya (Asociación de Sordos del Uruguay, Centro de

Investigación de la Persona Sorda, Instituto de la Comunidad Sorda).



Fundamentación:

La conformación de un corpus en LSU a través de una metodología científica y la descripción y

sistematización de metadatos tienen un valor importante en el contexto científico en el Uruguay sobre

la Lengua de Señas y los estudios sordos. Por el momento, los actuales estudios lingüísticos y los

esfuerzos por realizar estudios psicolingüísticos en Lengua de Señas Uruguaya (LSU) se enfrentan a

cuerpos de mensajes dispersos, de cada especialista, sin metadatos comunes. En un contexto

internacional de desarrollo y uso de grandes corpus para los estudios de esta naturaleza, la situación

actual antes descrita para los estudios de LSU es una desventaja metodológica y reduce la validez de

los estudios o, en algunos casos, los imposibilita. Esta situación afecta también las áreas de

enseñanza de lengua como objeto formativo en todos los niveles educativos y a la accesibilidad clara

y organizada de un corpus de lengua de uso general. Al generar un corpus público y abierto se

pretende solventar esas limitaciones, usar esos metadatos para sustentar estudios de frecuencia u

otros necesarios para estudios psicolingüísticos de lengua señada y contar con una estrategia para el

crecimiento y actualización de ese corpus. En esa línea de trabajo, desde la Línea de Lenguaje del

Centro de Investigación Básica en Psicología (CIBPsi), hemos hecho estudios comparativos de

Asociación de Palabras, Análisis descriptivo del léxico temporal de la LSU y otros en curso (decisión

léxica, procesamiento numérico, metáfora temporal y uso de información no lingüística en el

procesamiento de señas).

Actualmente, y como producto del trabajo realizado, hemos desarrollado y estandarizado los

componentes centrales del corpus, particularmente en lo pertinente al desarrollo de criterios de

etiquetación gramatical (fonológica, morfológica, sintáctica, semántica y pragmática) y de un sistema

de glosado.

Justificación del curso:

La enseñanza y capacitación continua en estudios de corpus se torna parte inherente a todo corpus

de lengua sobre todo en aquellos que registran la producción lingüística de una comunidad sorda,

lingüísticamente minoritaria e históricamente marginada.

La capacitación en estudios de corpus en LSU favorece al abordaje de la lengua de señas en

variadas perspectivas y áreas de acción, investigación y enseñanza en torno a la LSU y a la

comunidad sorda en general, tanto para la formación, capacitación y perfeccionamiento de intérpretes

oyentes y/o traductores sordos, docentes de enseñanza de lengua, investigadores y profesionales

relacionados.



A nivel general, si bien la formación de intérpretes y traductores LSU-español tiene un estándar alto,

con el resultado de profesionales bien formados para esa tarea, la descripción gramatical de la LSU y

de su uso son en sí mismo insumos para mejorar esa formación, para que el área académica alcance

nuevas y mejores capacidades (p.e., investigadoras) y para un mejor conocimiento de los usos de la

LSU. Estos tres elementos redundan en que los estudiantes y egresados de la TUILSU y otras

instituciones educativas alcancen un mejor perfil de formación.
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Cupos, servicios y condiciones: 30

Forma de evaluación (describa):

La evaluación se realizará a través de actividades prácticas realizadas durante el desarrollo del curso y un
trabajo práctico domiciliario grupal. El curso se aprueba con una nota mínima de 6 (seis) promediada entre
las actividades prácticas y el trabajo final.



Conocimientos previos requeridos/recomendables (si corresponde):

Se recomienda conocimientos en LSU.

Objetivos:

Promover los estudios de corpus y su uso como herramienta de registro, preservación y análisis de la
lengua de señas.

Capacitar la formación en tecnologías descriptivas de la lengua, específicamente para estudios
gramaticales, psicolingüísticos y traductológicos de dicha lengua a través de una fuente fiable,
sistemática, comparable y estadísticamente representativa del uso de dicha lengua como forma de
comunicación y transmisión cultural.

Objetivos específicos:
● Brindar información práctica sobre la recolección y análisis de datos.
● Incrementar la cantidad de recursos humanos señantes de la LSU capacitados en el análisis

de datos y así poder impactar en la cantidad de estudios que se generen sobre esta lengua y
su comunidad de usuarios.

● Dotar a los participantes de herramientas de manejo de datos.
● Generar interés y capacidad intelectual en el entendimiento de datos.

Contenidos:

Unidad 1: Generalidades teóricas y metodológicas de los estudios de corpus. Características y
metodología de corpus. Comparación de corpus en lenguas de señas y en lenguas orales.

Unidad 2: Corpus en LSU. Metodología de recolección de datos. Diagramación de estímulos,
estandarización de las condiciones de filmación, características de los participantes sordos, etc.

Unidad 3: Definición de Metadatos. Herramientas descriptivas del corpus en lengua de señas.
Alcances y fidelidad de los datos. Niveles de análisis lingüísticos. Uso del sistema de glosado como
tecnología de registro de las LS. Estudios estadísticos de metadatos.
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